
 

KATA ERATOSQENOUS  
TOU GENOMENOU TWN TRIAKONTA, ON  
AUTOS EIPE LUSIAS  
     OÙk ¥rxasqa… moi doke‹ ¥poron e�nai, ð ¥ndrej di- 
kasta…, tÁj kathgor…aj, ¢ll¦ paÚsasqai lšgonti· toiaàta  
aÙto‹j tÕ mšgeqoj kaˆ tosaàta tÕ plÁqoj e‡rgastai, éste  
m»t' ¨n yeudÒmenon deinÒtera tîn ØparcÒntwn kathgorÁ- 
sai, m»te t¢lhqÁ boulÒmenon e„pe‹n ¤panta dÚnasqai,  
¢ll' ¢n£gkh À tÕn kat»goron ¢peipe‹n À tÕn crÒnon ™pi- 
lipe‹n. toÙnant…on dš moi dokoàmen pe…sesqaipe…sesqaipe…sesqaipe…sesqai À ™n tù prÕ  
toà crÒnJ. prÒteron mEn g¦r œdei t¾n œcqran toÝj kath- 
goroàntaj ™pide‹xai, ¼tij e‡h prÕj toÝj feÚgontajtoÝj feÚgontajtoÝj feÚgontajtoÝj feÚgontaj· nunˆ  
dE par¦ tîn feugÒntwn cr¾ punq£nesqaipunq£nesqaipunq£nesqaipunq£nesqai ¼tij Ãn aÙto‹j  
prÕj t¾n pÒlin œcqra, ¢nq' Ótou toiaàta ™tÒlmhsan e„j  
aÙt¾n ™xamart£nein. oÙ mšntoi æj oÙk œcwn o„ke…aj œcqraj  
kaˆ sumfor¦j toÝj lÒgouj poioàmai, ¢ll' æj ¤pasi  ¤pasi  ¤pasi  ¤pasi pol- 
lÁj ¢fqon…aj oÜshj ØpEr tîn „d…wn À ØpEr tîn dhmos…wn  
Ñrg…zesqai. ™gë mEn oân, ð ¥ndrej dikasta…, oÜt' ™mautoà  
pèpote oÜte ¢llÒtria pr£gmata pr£xaj nànnànnànnàn ºn£gkasmai  
ØpÕ tîn gegenhmšnwn toÚtou kathgore‹n, éste poll£kijpoll£kijpoll£kijpoll£kij  
e„j poll¾n ¢qum…an katšsthnkatšsthnkatšsthnkatšsthn, m¾ di¦ t¾n ¢peir…an ¢na- 
x…wj kaˆ ¢dun£twj ØpEr toà ¢delfoà kaˆ ™mautoà t¾n ka-  
thgor…an poi»somai· Ómwj dE peir£somai Øm©j ™x ¢rcÁj  
æj ¨n dÚnwmai di' ™lac…stwn did£xai.  
     OØmÕj pat¾r Kšfaloj ™pe…sqh mEn ØpÕ Periklšouj  
e„j taÚthn t¾n gÁn ¢fikšsqai, œth dE tri£konta õkhseõkhseõkhseõkhse,  
kaˆ oÙdenˆ pèpote oÜte ¹me‹j oÜte ™ke‹noj d…khn oÜte  
™dikas£meqa oÜte ™fÚgomen, ¢ll' oÛtwj òkoàmen dhmodhmodhmodhmo- 
kratoÚmenoi kratoÚmenoi kratoÚmenoi kratoÚmenoi éste m»te e„j toÝj ¥llouj ™xamart£nein m»te  
ØpÕ tîn ¥llwn ¢dike‹sqai. ™peid¾ d' oƒ tri£konta ponhroˆ  
[mEn] kaˆ sukof£ntai Ôntej e„j t¾n ¢rc¾n katšsthsan,  
f£skontej crÁnai tîn ¢d…kwn kaqar¦n poiÁsai t¾n pÒlin  
kaˆ toÝj loipoÝj pol…taj ™p' ¢ret¾n kaˆ dikaiosÚnhn tra- 
pšsqai, [kaˆ] toiaàta lšgontej oÙ toiaàta poie‹n ™tÒlmwn™tÒlmwn™tÒlmwn™tÒlmwn,  
æj ™gë perˆ tîn ™mautoà prîton e„pën kaˆ perˆ tîn  
Ømetšrwn ¢namnÁsai peir£somai. Qšognij g¦r kaˆ Pe…swn  
œlegon ™n to‹j tri£konta perˆ tîn meto…kwn, æj e�šn tinej  
tÍ polite…v ¢cqÒmenoi· kall…sthn oân e�nai prÒfasinprÒfasinprÒfasinprÒfasin ti- 
mwre‹sqai mEn doke‹ndoke‹ndoke‹ndoke‹n, tù dtù dtù dtù d' œrgJœrgJœrgJœrgJ crhmat…zesqai· p£ntwj  
dE t¾n mEn pÒlin pšnesqai t¾n ¢rc¾n <dE> de‹sqai crh- 
m£twn.  
 
 
 

Comment:  

Comment: ¢n£gkh À – сила 
необходимост  

kat ana.gkh  трябва  
необходимо е   

в трагедия често в отговори и 

аргументи pollh anagkh 
esti +inf 
2 .логическа необходимос – във 

философия ie логично е  

3. естествена необходимост – 

th=j gastro/j т.е. естествено  

Comment:  
отказвам 2 отхвърлям изоставям 

3 отчайвам се 4 изказвам се 

(говоря до края  

e)rw= dhlw/sw  
руски превод :неизбежно на гов. 

няма да стигнат или сили или 

време  

Comment: поет също  
peu/qomai  
peu/somai  e)puqo/mhn 
pe/pusmai — научавам   от н-го 

Comment: a(marta/nw   
-a(marth/sw  h(/maton  ep 

h(/mbroton  h(ma/rthka  

Comment:   съвсем ? към 
всички ? у всички  - всеобща 

Comment: .1. липса на завист  
2- изобилие  
¢fqon…aj oÜshj Ñrg…zesqai 
изобилие от причини за 

негодувание  
Comment: в епос -  
преминавам през  2 преживявам 
нещо  3 постигам  to effect  

занимавам се  с ,  управлявам  

su ta sauta prasse  
Comment:  не един път в 
голяма степен -? 

 

Comment: a)du/natoj — 1 за 
нещо – невъзможен  2 за човек – 

неспособен   3 абс без сила слаб  

-  за хора – без значение  за 
кораби  - повредени  
Comment:  1. инструктирам 2 
+ род.п. показвам доказвам  3 

абс. обяснявам  

drama didaskw  - поставям 
продуцирам  з 
Comment:  съгласно законите  

dhmokrate/w — имам  дем. 
конституция 2 безл 

dhmokratei=tai — в сила е 
дем.принцип  
Comment: постъпвам  

to/lmh to/lma  ат. и траг – 

позит. t. kalw=n  нег. – e)j to/de 
a)/n to/lmhj e)/bhj 
Comment:  prÒfasin prÒfasin prÒfasin prÒfasin 
doke‹n...tù ddoke‹n...tù ddoke‹n...tù ddoke‹n...tù d' œrgJœrgJœrgJœrgJ    lo/g% ... 

e)/rg% 
 

... [2]

... [1]

... [5]

... [6]

... [7]

... [3]

... [8]

... [4]

... [9]



kaˆ toÝj ¢koÚontaj 1oÙ calepîj œpeiqon· ¢poktin- 
nÚnai 2mEn g¦r ¢nqrèpouj perˆ oÙdenÕj ¹goànto, lamb£nein  
dE cr»mata perˆ polloà ™poioànto.3 œdoxen oân aÙto‹j dška  
sullabe‹n, toÚtwn dE dÚo pšnhtaj, †na aÙto‹j Ï prÕj toÝj toÝj toÝj toÝj     
¥llouj ¥llouj ¥llouj ¥llouj 4444    ¢polog…a, æj oÙ crhm£twn ›neka taàta pšprak- 
tai, ¢ll¦ sumfšronta tÍ polite…vtÍ polite…vtÍ polite…vtÍ polite…v gegšnhtai, ésper ti  
tîn ¥llwn eÙlÒgwj5 pepoihkÒtej. dialabÒntej dE t¦j o„k…aj 6 
™b£dizon· kaˆ ™mE mEn xšnouj ˜stiînta katšlabon, oÞj  
™xel£santej Pe…swn… me paradidÒasin· oƒ dE ¥lloi e„j tÕ  
™rgast»rion ™lqÒntej t¦ ¢ndr£poda ¢pegr£fonto7. ™gë dE  
Pe…swna mEn ºrètwn8 e„ boÚloitÒ me sîsai cr»mata labèn9·  
Ð d' œfasken, e„ poll¦ e‡h. e�pon oân Óti t£lanton ¢rgu-  
r…ou ›toimoj e‡hn doànai· Ð d' æmolÒghse10 taàta poi»sein.  

                                                           
1 аудитория  
2
 apo-kteinw ktainw  kteninumi  ktinnumi  

  ktenw= , new -  ekteina  ektona ktonhka ektagka  

 
3
 poieomai — e)rgasi/an , orgh/n boulh/n — erga/zomai orgi/zomai bouleu/omai  

- logon  tinoj —, описвам   p. lo/gouj -   държа реч legw 

p. ti sumforhn , deino/n — me/ga  megala считам смятам  

p  di oudeno/j e)n e)lafr%=  peri\ pollou= - magni facere  
lÒgon oÙdšna poi»sasqai  
 
4
 останалите осем  
5
 eu)/logoj основателен  разумен   pro/fasij  справедлив  
6 dia-lamba/nw  хващам (като разделям)  - в борба хващам през кръста  

2 to\n potamo/n разделям   
3 бележа на интервали  разграничавам различавам 4 разпределям 

dia-lei/pw –поставям интервал помежду  отстоя на интервали  

ei)lhfa  ei)/lhmmai  leloipa leleimmai  
 
7
 започнаха опис на робите 

a)pografh/ списък регистър (на лица неща к. се дължат 
  копие  от декларация  

a)pografew  omai – в ат. зак. внасям име на лице в списък  (за да обвиня ) давам 
копие от  

стр.залог внесен съм в лист на дългове  

регистрирам описвам  

 
8
 e)rwta/w  e)/romai ei)/romai  
9
 срещу пари  
10 o(mologe/w -  съгласявам се  отстъпвам  споразумявам се гарантирам  

Comment: събрание на 
слушатели аудитория  

Comment: останалите 8  

Comment: всяко друго нещо – 
което и да е от другите неща 

Comment:  

Comment:  

Comment: основателен 

eu)/logoj   reasonable sensible  

pro/fasij — fair  
 

Comment: dia-lamba/nw  
хващам (като разделям)  - в 

борба хващам през кръста  

2to\n potamo/n разделям  3 
бележа на интервали  

разграничавам различавам  

3разпределям 

dia-lei/pw —поставям интервал 
помежду  отстоя на интервали  
 

Comment:   започнаха опис на 
робите 

apografh/ списък регистър (на 
лица неща к. се дължат 

копие  от декларация  

a)pografew  omai — в ат. зак. 
внасям име на лице в списък  за 

да обвиня  
давам копие от  

стр.залог внесен съм в лист на 

дългове  
регистрирам описвам  

 

Comment:  o(mologe/w -  
съгласявам се  отстъпвам  

споразумявам се гарантирам  
абс. (често) обещавам  

 



ºpist£mhn mEn oân Óti oÜte qeoÝj oÜt' ¢nqrèpouj nom…zei,  
Ómwj d' ™k tîn parÒntwn™k tîn parÒntwn™k tîn parÒntwn™k tîn parÒntwn11111111 ™dÒkei moi ¢nagkaiÒtaton¢nagkaiÒtaton¢nagkaiÒtaton¢nagkaiÒtaton 12e�nai  
p…stin 13par' aÙtoà labe‹n. ™peid¾ dE êmosen, ™xèleian 14 
˜autù kaˆ to‹j paisˆn ™parèmenoj15, labën tÕ t£lantÒn  
me sèsein, e„selqën e„j tÕ dwm£tion t¾n kibwtÕn ¢no…gnumi· 10.3 
Pe…swn d' a„sqÒmenoj16 e„sšrcetai, kaˆ „dën t¦ ™nÒnta kale‹  
tîn Øphretîn dÚo, kaˆ t¦ ™n tÍ kibwtù labe‹n ™kšleusen.  
™peˆ dE oÙc Óson æmolÒghto e�cen, ð ¥ndrej dikasta…,  
¢ll¦ tr…a t£lanta ¢rgur…ou kaˆ tetrakos…ouj kuzikhnoÝj  
kaˆ ˜katÕn dareikoÝj kaˆ fi£laj ¢rgur©j tšttaraj, ™deÒ- 
mhn aÙtoà ™fÒdi£17 moi doànai, Ð dddd' ¢gap»sein¢gap»sein¢gap»sein¢gap»sein 18me œfasken,  
e„ tÕ sîma sèsw. ™xioàsi d' ™moˆ kaˆ Pe…swni ™pitugc£nei  
MhlÒbiÒj te kaˆ Mnhsiqe…dhj ™k toà ™rgasthr…ou ¢piÒn- 
tej, kaˆ katalamb£nousi prÕj aÙta‹j ta‹j qÚraij, kaˆ  
™rwtîsin Ópoi bad…zoimen· Ð d' œfasken e„j t¦ toà ¢del- 
foà toà ™moà, †na kaˆ t¦ ™n ™ke…nV tÍ o„k…v skšyhtai.  

                                                                                                                                                                             

абс. (често) обещавам  
11
 в настоящия момент,  e)k tou/twn -  при тези обстоятелства , тогава  

12a)na/gkh h(– сила необходимост  

kat ana.gkh  трябва  необходимо е   

в трагедия често в отговори и аргументи pollh anagkh esti +inf 
2 .логическа необходимос – във философия ie логично е  

3. естествена необходимост – th=j gastro/j т.е. естествено  
най естествено  
13
 pistis ewj h( - 1 доверие  в другиге  2  това к. дава доверие  - клетва уверение  

o)/rkoj , decia — poiei=sqai dou=nai lamba/nein omnumi  
14
 e)collumi — u/w  olw= w/lesa  olwleka  -  докрай съвсем  

15 a)ra/omai  - моля се на , за a)ra/ h(  молитва , обет , проклятие  
16
 aisqanei — eur.  прав си  -  

тукидид – aisqanomenoj — having full posession of  faculties  
17 провизии   за войска  

e)fodei/a h(  посещение обикаляне на постове  efodeu/w  

epo/dia efo/dia ta   
18 a)gapa/w  посрещам  с топли чувства  

tou\j nekrou/j — демонстрирам почит   

различавано от filew   но често  синоними  
доволен съм  щастлив съм    само веднаж в омир често в ат. проза  

сравни “целувам ръцете дори краката” 

e)ra/w -  с род. – обичам   имплициращо секс 

Ксен. Киропедия -  ou)k er#= adelfo/j adelfh=j oude\ path\r qugate/ra  
но и ou)de h)/ra oude e)fi/lei т.е. без секс силно желая opp.!!?? (LSJ на  file/w -  
обичам горещо  -; 

Comment: a)ra/omai  - моля 
се на , за  

a)ra/ h(  молитва , обет , 
проклятие  

богиня на разрушението  и 

отмъщението  

Comment:  having full 
possession of his faculties  i.e. 

съвсем съзнателно  

Comment:  



™ke‹non mEn oân ™kšleuon bad…zein, ™mE dE meq' aØtîn ¢ko- 
louqe‹n e„j Damn…ppou. Pe…swn dE proselqën sig©n moi  
parekeleÚeto kaˆ qarre‹n, æj ¼xwn ™ke‹se. katalamb£no- 
men dE aÙtÒqi Qšognin ˜tšrouj ful£ttonta· ú paradÒntej  
™mE p£lin õconto. ™n toioÚtJ d' Ônti moi kinduneÚein  
™dÒkei, æj toà ge ¢poqane‹n Øp£rcontoj ½dh. kalšsaj  
dE D£mnippon lšgw prÕj aÙtÕn t£de, «™pit»deioj mšn  
moi tugc£neij ên, ¼kw d' e„j t¾n s¾n o„k…an, ¢dikî d' oÙdšn,  
crhm£twn d' ›neka ¢pÒllumai. sÝ oân taàta p£scont… moi  
prÒqumon par£scou 19t¾n seautoà dÚnamin e„j t¾n ™m¾n sw- 
thr…an». Ð d' Øpšsceto 20taàta poi»sein. ™dÒkei d' aÙtù  
bšltion e�nai prÕj Qšognin mnhsqÁnai21· ¹ge‹to g¦r ¤pan  
poi»sein aÙtÒn, e‡ tij ¢rgÚrion dido…h. ™ke…nou dE diale-  
gomšnou QeÒgnidi (œmpeiroj g¦r ín ™tÚgcanon tÁj o„k…aj,  
kaˆ Édein22 Óti ¢mf…quroj23 e‡h) ™dÒkei moi taÚtV peir©sqai  
swqÁnai, ™nqumoumšnJ24 Óti, ™¦n mEn l£qw25, swq»somai, ™¦n  
dE lhfqî26, ¹goÚmhn mšn, e„ Qšognij e‡h pepeismšnoj ØpÕ  
toà Damn…ppou cr»mata labe‹n, oÙdEn Âtton 27¢feq»sesqai28,  
e„ dE m», Ðmo…wj ¢poqane‹sqai. taàta dianohqeˆj œfeugon,  
™ke…nwn ™pˆ tÍ aÙle…J qÚrv29 t¾n fulak¾n poioumšnwn30· triîn  
dE qurîn oÙsîn, §j œdei me dielqe‹n, ¤pasai ¢neJgmšnai  
œtucon. ¢fikÒmenoj dE e„j 'Arcšnew toà naukl»rou31 ™ke‹non  
pšmpw e„j ¥stu, peusÒmenon perˆ toà ¢delfoà· ¼kwn dE  
œlegen Óti 'Eratosqšnhj aÙtÕn ™n tÍ Ðdù labën e„j tÕ  

                                                           
19
 pare/xomai  -  imp. aor.2 sg 

20
 u(pisxne/omai — esxo/mhn —ou  -eto  

21
 mimne/skw emnhsa emnhsqhn  

22
 oi)=da  $)/dein  

23
 cf  a)mforeu/j  

24 взимам присърце  2 планирам    e)nqu/mhma  opp  le/cij  
25
 lanqa/nw  e)/laqon  

26
 lamba/nw lh/yw  e)lh/fqhn  

27 kaki/wn e)lattwn  h(/ttwn  h(/kistoj 

ou)den h(/ss. — точно толкова  - т.е. пак  или  въпреки това  

 h(ssa h(  h(ssa/omai  
28
 apo- i(/hmi  a)fhsomai afeqhsomai a)/fhka a)feika — пускам  

29
   явно главния вход  

30
 fulatto/menoi  

31 nau/klhroj собственик на кораб и търговец  opp  e)/mporoj - пътник 

търговец на едро , който пътува и сам доставя стоката си  разл. от  ka/phloj търг. 

на дребно  както и  собственик на sunoiki/a  сравни с 

и  nauklhre/w po/lin sunoiki/an    както и  oi)kodome/w o(do/n  

Comment:  

Comment:  epithdeioj  
направес с цел , приспособен 

годен ej ti proj ti 2 полезен  
подходящ необходим   за човек  

услужлив приятелски   subst -  

приятел 

e- euma  занимание бизнес 
привичка  

Comment:  



desmwt»rion ¢pag£goi. kaˆ ™gë toiaàta pepusmšnoj32 tÁj  
™pioÚshj nuktÕj dišpleusa Mšgar£de. 17.2 
Polem£rcJ dE par»ggeilan 33oƒ tri£konta toÙp' ™ke…nwn 
 e„qismšnon par£ggelma, p…nein kèneion34, prˆn t¾n a„t…an e„pe‹n di' ¼ntina  
œmellen ¢poqane‹sqai· oÛtw polloà ™dšhse kriqÁnai kaˆ  
¢polog»sasqai. kaˆ ™peid¾ ¢pefšreto ™k toà desmwthr…ou  
teqneèj35, triîn ¹m‹n o„kiîn oÙsîn <™x> oÙdemi©j e‡asan  
™xenecqÁnai, ¢ll¦ kleis…on36 misqws£menoi proÜqento aÙtÒn.  
kaˆ pollîn Ôntwn ƒmat…wn a„toàsin oÙdEn œdosan e„j t¾n  
taf»n, ¢ll¦ tîn f…lwn Ð mEn ƒm£tion Ð dE proskef£laion  
Ð dE Ó ti ›kastoj œtucen œdwken e„j t¾n ™ke…nou taf»n. kaˆ  
œcontej mEn ˜ptakos…aj ¢sp…daj tîn ¹metšrwn, œcontej dE  
¢rgÚrion kaˆ crus…on tosoàton, calkÕn dE kaˆ kÒsmon kaˆ  
œpipla kaˆ ƒm£tia gunaike‹a Ósa oÙdepèpote õonto kt»- 
sesqai, kaˆ ¢ndr£poda e‡kosi kaˆ ˜katÒn, ïn t¦ mEn bšl- 
tista œlabon, t¦ dE loip¦ e„j tÕ dhmÒsion ¢pš¢pš¢pš¢pšdosan,  
e„j tosaÚthn ¢plhst…an37 kaˆ a„scrokšrdeian38 ¢f…konto kaˆ  
toà trÒpou toà aÙtîn ¢pÒdeixin ™poi»santo39· tÁj g¦r   
Polem£rcou gunaikÕj crusoàj ˜liktÁraj40, oÞj œcousa  
™tÚgcanen 41, Óte tÕ prîton Ãlqon e„j t¾n o„k…an, MhlÒbioj  
™k tîn êtwn ™xe…leto42. kaˆ oÙdE kat¦ tÕ ™l£ciston mšroj  
tÁj oÙs…aj ™lšou par' aÙtîn ™tugc£nomen. ¢ll' oÛtwj e„j  

                                                           
32 pu/nqanomai peusomai pe/pusmai  
33
 paraggellw — предавам съобщавам – заповядвам   - мобилизирам – 
предписвам – окуражавам  

 - p-ia h(   заповед , призоваване , сбор от предписания  p-ma -  заповед  
мобилизация едикт  

 e)paggellw , eioaggellw  
 
34  kw/neion pepwkwj,  kwneia/zomai  омаян съм , приспан съм с к  
35
 teqneteqneteqneteqneèèèèjjjj    ----       екзекутиран 
 ™p' ™kfor¦n ™lqe‹n.  
e)kfora/ - изнасяне на тяло    e)p e. badizein , a)kolouqei=n  
 
36
 kleisi/a  h(   хан , kleisi/on to   външна по/при- стройка , навес  вероятно от 

kli/nw облягам  
37
 ненаситност  

38 ai)sxroj — причинявящ срам  2opp kalo/j  т.е. грозен  

 ai)sxropoie/w — мърсувам  -  
39
 a)pede/canto  

40  огърлица  
41
 тогава  

42  ecaireomai  

Comment:  



¹m©j di¦ t¦ cr»mata ™xhm£rtanon43, ésper ¨n ›teroi meg£- 
lwn ¢dikhm£twn Ñrg¾n œcontej, oÙ toÚtwn ¢x…ouj ge Ôntaj  
tÍ pÒlei, ¢ll¦ p£saj <mEn> t¦j corhg…aj corhg»santaj,  
poll¦j d' e„sfor¦j e„senegkÒntaj, kosm…ouj d' ¹m©j aÙtoÝj  
paršcontaj kaˆ p©n tÕ prostattÒmenon poioàntaj, ™cqrÕn  
d' oÙdšna kekthmšnouj, polloÝj d' 'Aqhna…wn ™k tîn po- 
lem…wn lusamšnouj toioÚtwn ºx…wsan 44oÙc Ðmo…wj metoi- 
koàntaj ésper aÙtoˆ ™politeÚonto. oátoi g¦r polloÝj  
mEn tîn politîn e„j toÝj polem…ouj ™x»lasan45, polloÝj  
d' ¢d…kwj ¢pokte…nantej ¢t£fouj ™po…hsan,  
polloÝj d' ™pit…mouj Ôntaj ¢t…mouj [tÁj pÒlewj] katšsthsan, pollîn  
dE qugatšraj melloÚsaj ™kd…dosqai ™kèlusan46. 
22.1 Kaˆ e„j tosoàtÒn e„si tÒlmhj ¢figmšnoi ésq' ¼kousin ¢pologh- 
sÒmenoi47, kaˆ lšgousin æj oÙdEn kakÕn oÙd' a„scrÕn e„rgas- 
mšnoi e„s…n. ™gë d' ™boulÒmhn ¨n aÙtoÝj ¢lhqÁ lšgein·  
metÁn g¦r ¨n kaˆ ™moˆ toÚtou t¢gaqoà oÙk ™l£ciston mš- 
roj.48 
nàn dE oÜte prÕj t¾n pÒlin aÙto‹j toiaàta 49Øp£rcei oÜte prÕj ™mš·  
tÕn ¢delfÕn g£r mou, ésper kaˆ prÒteron e�pon, 'Eratosqšnhj ¢pškteinen, oÜte 
aÙtÕj „d…v50¢dikoÚmenoj oÜte e„j t¾n pÒlin Ðrîn ™xamart£nonta51, ¢ll¦  
tÍ ˜autoà paranom…v proqÚmwj ™xuphretîn52. ¢nabibas£- 
menoj53 d' aÙtÕn boÚlomai ™ršsqai,54 ð ¥ndrej dikasta…. toiaÚ- 

                                                           
43
  e)camarta/nw   opp   katorqoun  -  syn - ?   apo-tugxanw  

                        opp  eu)= poiei=n  - ei)j qeou/j, peri ta me/gista  

- hma —  

- по принцип  a(marthma   е по средата на  adikhma преднамерено 

престъпление  и  a)tu/xhma   непреднамерено    и  оппозиция на   katorqwma  
но ? (sic ! )  

44a)cio/w tina tinoj   считам н. заслужаващ  н-о   (награда  наказание ) 
45  e)lau/nw  ela/sw  elw  h)/lasa  e)lhlaka    
46
  кой ще се ожение за сираче и без зестра ? 

47  и искат да бъдат оправдани  
48
 me/testi moi tinoj  имам дял  право на  - т.е. де да беше така – тогава и брат ми 
щеше да е жив и имуществото ми непокътнато  
49
  заслуги  

50  лично  т.е. като частно  а не длъжностно лице  
51
  opp 1 . karorqoun 2 eu)= poiei=n   но и caus – карам някой да греши  

52
  до край  , всячески  помагам , служа  - подчинявайки се  удовлетворявайки  

53
  caus  на bainw -  най-често  compositum  докато  поет. biba/w  bibhmi — 

крача  
54  e)/romai  ei)ro/mhn  hro/mhn  = erwta/w   - (научавам като ) питам  



thn g¦r gnèmhn œcw·55 ™pˆ mEn tÍ toÚtou çfele…v 56kaˆ prÕj ›teron perˆ toÚtou 
dialšgesqai ¢sebEj57 e�nai nom…zw, ™pˆ dE tÍ toÚtou bl£bV kaˆ prÕj aÙtÕn toàton 
Ósion kaˆ eÙsebšj. ¢n£bhqi oân moi kaˆ ¢pÒkrinai, Ó ti ¥n se ™rwtî.  
   25.1 
  'Ap»gagej Polšmarcon À oÜ; T¦ ØpÕ tîn ¢rcÒntwn   
prostacqšnta dediëj ™po…oun. ’HsqaHsqaHsqaHsqa d' ™n tù bouleu- 
thr…J, Óte oƒ lÒgoi ™g…gnonto perˆ ¹mîn; ’Hn. PÒteron  
sunhgÒreuej58 to‹j keleÚousin ¢pokte‹nai À ¢ntšlegej;  
'Antšlegon. “Ina ¢poq£nwmen <À m¾ ¢poq£nwmen>; “Ina  
m¾ ¢poq£nhte. `HgoÚmenoj ¹m©j ¥dika p£scein À d…- 
kaia; ”Adika.  
     E�t' ð scetliètate 59p£ntwn, ¢ntšlegej mEn †na sè- 

seiaj, sunel£mbanej dE †na ¢pokte…nVj; kaˆ Óte mEn tÕ  
plÁqoj Ãn Ømîn kÚrion60 tÁj swthr…aj tÁj ¹metšraj, ¢nti- 
lšgein fÊj to‹j boulomšnoij ¹m©j ¢polšsai, ™peid¾ dE ™pˆ  
soˆ mÒnJ ™gšneto kaˆ sîsai Polšmarcon kaˆ m», e„j tÕ  
desmwt»rion ¢p»gagej; e�q' Óti mšn, æj fÇj, ¢nteipën  
oÙdEn çfšlhsaj61, ¢xio‹j crhstÕj nom…zesqai, Óti dE sul- 
                                                           
55
  така  мисля  това , доколкото знам  

56
  w)fe/leia  wfeli/a  w)feli/h  opp  zhmi/a   

wfele/w  o)ni/nhmi  o)ne/omai  

o)fellw  - o)fei/lw   w)/feilon  wfeilhsa   
57  sebaj to  reverential awe , това к. пречи да се извършват  непочтенни н-а 

ai)sxra  

  след Омир  обект на страхопочитание  se/bomai , semno/j sebasto/j  
a)sebh/j  eu)sebh/j  
o(/sioj  3 1. санкциониран от бжгествен закон – o(si.a h( – opp  di/kaioj  

2 позволен , незабранен от б закон – opp  i(ero/j 

i((ero/j   изпълнен с , проявяващ божествена  мощ , свръхестествен  свешен  
 под божествена закрила  
58 sunsunsunsun-agora/zw — изкупвам  съвсем , изцяло  

sunsunsunsunagoreu/w — защитавам   2 съглраксявам се с  = sunhgore/w sunhrori/a 

sunhgoroj  

адвокат избран по жребий да представлява държавата на eu)qu/nai  
59
  sxe/tlioj 3 -  1  за човек - способен да издържи , комуто окото не мига  
безжалостен  лош  

  2 жалък  

  3  за неща  ужасяващ отвратителен  
60
 ku/rew  - tini — срещам се натъквам се , tinoj — улучвам засягам  tina (по-
рядко) достигам намирам  , + причастие т.е. спом. гл. – оказвам се  ,  absol. 

случвам се  

ku/rioj tinoj -  имащ власт сила над н.  kuri/a  h( власт контрол притежание  
 



labën ¢pškteinaj, oÙk o‡ei62 ™moˆ kaˆ toutoisˆ <de‹n> doà- 
nai d…khn;  
27.1.Kaˆ m¾n oÙdE toàto e„kÕj aÙtù pisteÚein, e‡per ¢lhqÁ  
lšgei f£skwn ¢nteipe‹n, æj aÙtù proset£cqh. oÙ g¦r  
d»pou ™n to‹j meto…koij p…stin63 par' aÙtoà ™l£mbanon64.  

œpeita tùtùtùtù Âtton65 e„kÕj Ãn prostacqÁnai À Óstij ¢nteipèn  

ge ™tÚgcane66 kaˆ gnèmhn ¢podedeigmšnoj67; t…nat…nat…nat…na g¦r e„kÕj  

Ãn Âtton taàta ØphretÁsai À tÕn ¢nteipÒnta oŒjoŒjoŒjoŒj ™ke‹noi  
™boÚlonto pracqÁnai; ”Eti dE to‹j mEn ¥lloij 'Aqhna…oij  
ƒkan» moi doke‹ prÒfasij e�nai tîn gegenhmšnwn e„j toÝj  
tri£konta ¢nafšrein t¾n a„t…an68· aÙtoÝj dE toÝj tri£konta,  
™¦n e„j sf©j aÙtoÝj ¢nafšrwsi69, pîj Øm©j e„kÕj ¢podš- 
cesqai; e„ mEn g£r tij Ãn ™n tÍ pÒlei ¢rc¾ „scurotšra70  
[aÙtÁj], Øf' Âj aÙtù proset£tteto par¦ tÕ d…kaion71 ¢n- 
qrèpouj ¢pollÚnai, ‡swj ¨n e„kÒtwj aÙtù suggnèmhn  
e‡cete· nàn dE par¦ toà pote kaˆ l»yesqe d…khn, e‡per ™x- 
šstai to‹j tri£konta lšgein Óti t¦ ØpÕ tîn tri£konta pros-   
tacqšnta ™po…oun; Kaˆ mEn d¾ oÙk ™n tÍ o„k…v ¢ll' ™n tÍ  
Ðdù, sózein72 te aÙtÕn kaˆ t¦ toÚtoij ™yhfismšna parÒn73,  
sullabën ¢p»gagen. Øme‹j dE p©sin Ñrg…zesqe, Ósoi e„j  
t¦j o„k…aj Ãlqon t¦j Ømetšraj z»thsin74 poioÚmenoi À Ømîn À tîn Ømetšrwn 
tinÒj. ka…toi e„ cr¾ to‹j di¦ t¾n ˜autîn swthr…an ˜tšrouj ¢polšsasi suggnèmhn 
œcein, ™ke…noij ¨n dikaiÒteron œcoite· k…ndunoj g¦r Ãn pemfqe‹si m¾ ™lqe‹n  
kaˆ katalaboàsin ™x£rnoij75 genšsqai. tù dE 'Eratosqšnei  
                                                                                                                                                                             
61
  т.е. anwfelouj a)ntologiaj e(/neka  

62
  2 л ед.ч. med 

63
  уверение , клетва гаранця – lamba/nw, di/dwmi  също  и доказателство  както и 
кредит (за пари) 
64
  т.е да проверят да се уверят  

65
  = less  по-често с глагол но също и с прилагателно  

66
  веднъж-? 

67
  т.е. за каква проверка става дума когато той не  крие  несъгласието си  и как ще 

възложат именно на него   
68
 т.е. няма нужда от други оправдания 

69
  да отнасят т.е. да приписват  

70
 по-силна. неговата власт (т.е от тяхната) която да му нареди да  

71
 a)di/kwj  

72
  спасявам човек  спазвам  нареждане  

73
  it being възможно лесно позволено  - при наличието на възможност , без никакви 

проблеми  
74
  zhte/w — търся  изисквам  желая  zh/thsij -  търсене разследване проверка 
съдебно следствие  

 тук вероятно обиск  конфискация  

zhthtai/ - комисионери в Атина разследващи  особени престъпления и  
възстановяващи  дължимото на държавата  



™xÁn e„pe‹n Óti oÙk ¢p»nthsen76, œpeita Óti oÙk e�den· taàta  
g¦r oÜt' œlegcon77 oÜte b£sanon e�cen, éste mhd' ØpÕ tîn  
™cqrîn boulomšnwn oŒÒn t' e�nai ™xelegcqÁnai. crÁn dš  
se, ð 'EratÒsqenej, e‡per Ãsqa crhstÒj, polÝ m©llon  
to‹j mšllousin ¢d…kwj ¢poqane‹sqai mhnut¾n78 genšsqai À  
toÝj ¢d…kwj ¢poloumšnouj sullamb£nein. nàn dš sou t¦  
œrga faner¦ gegšnhtai oÙc æj ¢niwmšnou ¢ll' æj ¹do- 
mšnou to‹j gignomšnoij· éste toÚsde 79™k tîn œrgwn cr¾  
m©llon À ™k tîn lÒgwn t¾n yÁfon fšrein80, § ‡sasi gegenh- 
mšna tîn tÒte legomšnwn tekm»ria81 lamb£nontaj, ™peid¾  
m£rturaj perˆ aÙtîn oÙc oŒÒn te parascšsqai. oÙ g¦r  
mÒnon ¹m‹n pare‹nai oÙk ™xÁn, ¢ll' oÙdE par' aØto‹j e�nai82,  
ést' ™pˆ toÚtoij ™stˆ 83p£nta t¦ kak¦ e„rgasmšnoij t¾n  
pÒlin p£nta t¢gaq¦ perˆ aØtîn lšgein. toàto mšntoi oÙ  
feÚgw84, ¢ll' Ðmologî soi, e„ boÚlei, ¢nteipe‹n.  
 
qaum£zw dE t… ¥n pot' ™po…hsaj suneipèn, ÐpÒte ¢nteipe‹n f£skwn  
¢pškteinaj Polšmarcon. 85 
     34.5 Fšre d», t… ¨n e„ kaˆ ¢delfoˆ Ôntej ™tÚcete aÙtoà À kaˆ  
Øe‹j; ¢poyhf…saisqe;86 de‹ g£r, ð ¥ndrej dikasta…, 'Era- 

                                                                                                                                                                             
75
  e)carneomai   напълно  отричам  - oj ei)mi  gignomai  

76
  срещам 2  отговарям  

77
  e)legxw  разобличавам  2 разпитвам  3  пасив  обвинен съм  4 изпитвам пробвам 
доказвам  

    oj o(   аргумент за отхвърляне  2 разпит   
78
 mehnuw  разкривам тайна  - информирамmhnuma mhnuthj  

79
 съдиите  

80
 yhfi/zw  -  броя y-mai — гласувам  yh=foj h( -  за  украса броене игра гадаене 
гласуване  

ou) tiqei\j yh/fouj  - a)po\ xeiro/j  poieisqai lo/gon  
81
  tekmar   =  peraj – определена  фиксирана граница  предел  - Омир  2 сигурен 
белег  token  3 заключение   

     tekmairomai   определям възлагам  нареждам  2  след Омир съдя по 
заключавам  
82
 т.е. заключение за казанот следва да се направи от направеното след като не са 

присъствували 
83
 при  всички извършени злини на отечеството от тях  за тях е възможно да 

твърдят за себе си  най доброто  
84
 feu/gw   1 изгтатик съм 2 обвиняем съм  dikhn grafh/n  fo/nou  3 plead in 

defence  

e)/feuge mh eide/nai  peaded ignorance  -  няма да противореча (да търся 
оправдание за това че не съм съгласен)  а ще ти дам правото да не се съгласиш  
85
  какво (по-лошо)  щеше да направиш ако беше съгласен с тях, щом като , когато 

не си бил съгласен си убил 



tosqšnhn duo‹n q£teron ¢pode‹xai, À æj oÙk ¢p»gagen  
aÙtÒn, À æj dika…wj toàt' œpraxen. oátoj dE æmolÒghken   
¢d…kwj sullabe‹n, éste ·vd…an Øm‹n t¾n diay»fisin perˆ  
aØtoà pepo…hke. Kaˆ mEn d¾ polloˆ kaˆ tîn ¢stîn kaˆ  
tîn xšnwn ¼kousin e„sÒmenoi87 t…na gnèmhn88 perˆ toÚtwn  
›xete. ïn oƒ mEn Ømšteroi Ôntej pol‹tai maqÒntej ¢p…asin  
Óti À d…khn dèsousin ïn ¨n ™xam£rtwsin, À pr£xantej mEn  
ïn ™f…entai tÚrannoi tÁj pÒlewj œsontai, dustuc»santej  
dE tÕ ‡son Øm‹n ›xousin· Ósoi dE xšnoi ™pidhmoàsin, e‡son- 
tai 89pÒteron ¢d…kwj toÝj tri£konta ™kkhrÚttousin 90™k tîn  
pÒlewn À dika…wj. e„ g¦r d¾ aÙtoˆ oƒ kakîj peponqÒtej  
labÒntej ¢f»sousin, Ã pou sf©j <g'> aÙtoÝj ¹g»sontai  
perišrgouj91 ØpEr Ømîn throumšnouj. oÙk oân deinÕn e„ toÝj  
mEn strathgoÚj, o‰ ™n…kwn naumacoàntej, Óte di¦ ceimîna  
oÙc oŒo… t' œfasan e�nai toÝj ™k tÁj qal£tthj ¢nelšsqai,92 
qan£tJ ™zhmièsate, ¹goÚmenoi crÁnai tÍ tîn teqneè- 
twn ¢retÍ par' ™ke…nwn d…khn labe‹n, toÚtouj dš, o‰ „diî- 
tai mEn Ôntej93 kaq' Óson ™dÚnanto ™po…hsan ¹tthqÁnai  
naumacoàntaj, ™peid¾ dE e„j t¾n ¢rc¾n katšsthsan, Ðmo- 
logoàsin ˜kÒntej polloÝj tîn politîn ¢kr…touj ¢poktin- 
nÚnai, oÙk ¥ra cr¾ aÙtoÝj kaˆ toÝj pa‹daj Øf' Ømîn  
ta‹j ™sc£taij zhm…aij 94kol£zesqai;  
 

    37.1. 'Egë to…nun, ð ¥ndrej dikasta…, ºx…oun ƒkan¦ e�nai t¦  
kathgorhmšna· mšcri g¦r toÚtou nom…zw crÁnai kathgo- 
re‹n, ›wj ¨n qan£tou dÒxV tù feÚgonti ¥xia e„rg£sqai95.  

                                                                                                                                                                             
86
 a)po-yhfi/zomai   гласувам не за  т.е. оправдавам  kata-

yhfi/zomai  

dia/yhfi/zomai  гласувам  решавам с  ballot  
87
  за да узнаят  

88
  решение   opp  orgh   

89
  ще знаят 

90
  изгонвам  чрез прокламация  т.е. официално  

91
 periperiperiperi////---- ergoj полагащ излишни ненужни усилия   
  любопитен  суеверен  

periergazomai — полагам повече от необходимите усилия  хабя се за + прич  

-i/a  h(  напразни усилия  ненужно питане знание  пресилване  
92
 an-aire/w  an-airw  

93  т.е. като членове на олигархическите хетерии , които според Л били виновни за 

поражението  
94  zhmi/a ke/rdoj  2 zhmi/an a)poti/nein — глоба  3 наказание epitiqhnai tini  
95
 докато не стане ясно че извършеното  от обвиняемия е достойно за смъртно 

наказание  



taÚthn g¦r ™sc£thn d…khn dun£meqa par' aÙtîn labe‹n.  
ést' oÙk o�d' Ó ti de‹ poll¦ kathgore‹n toioÚtwn ¢ndrîn,  
o‰ oÙd' ØpEr ˜nÕj ˜k£stou tîn pepragmšnwn dˆj ¢poqa- 
nÒntej d…khn doànai dÚnaint' ¨n <¢x…an>96. oÙ g¦r d¾ oÙdE  
toàto aÙtù pros»kei poiÁsai, Óper ™n tÍde tÍ pÒlei Óper ™n tÍde tÍ pÒlei Óper ™n tÍde tÍ pÒlei Óper ™n tÍde tÍ pÒlei  
eeee„„„„qismqismqismqismššššnonnonnonnon ™ ™ ™ ™stststst…………97979797, prÕj mEn t¦ kathgorhmšna mhdEn ¢polo- 
ge‹sqai, perˆ dE sfîn aÙtîn ›tera lšgontej ™n…ote ™xa-  
patîsin, Øm‹n ¢podeiknÚntej æj stratiîtai ¢gaqo… e„sin,  
À æj poll¦j tîn polem…wn naàj œlabon trihrarc»santej,  
<À> pÒleij polem…aj oÜsaj f…laj ™po…hsan· ™peˆ 98keleÚete  
aÙtÕn ¢pode‹xai Ópou tosoÚtouj tîn polem…wn ¢pškteinan  
Ósouj tîn politîn, À naàj Ópou tosaÚtaj œlabon Ósaj  
aÙtoˆ paršdosan, À pÒlin ¼ntina toiaÚthn prosekt»santo  
o†an t¾n Ømetšran katedoulèsanto99. ¢ll¦ g¦r Ópla tîn  
polem…wn ™skÚleusan 100<tosaàta> Ósa per Ømîn ¢fe…- 
lonto101, ¢ll¦ te…ch toiaàta eŒloneŒloneŒloneŒlon oŒa tÁj ˜autîn patr…doj  
katšskayan·102 o†tinej kaˆ t¦ perˆ t¾n 'Attik¾n froÚria103  
kaqe‹lon, kaˆ Øm‹n ™d»lwsan104 Óti oÙdE tÕn Peirai© Lake- 
daimon…wn prostattÒntwn perie‹lon, ¢ll' Óti ˜auto‹j t¾n  
¢rc¾n oÛtw bebaiotšran ™nÒmizon e�nai.  
 
41.1. Poll£kij oân ™qaÚmasa tÁj tÒlmhj tîn legÒntwn  
ØpEr aÙtoà, pl¾n Ótan ™nqumhqî105 Óti tîn aÙtîn ™stin  
aÙtoÚj te p£nta t¦ kak¦ ™rg£zesqai kaˆ toÝj toioÚtouj  
™paine‹n. oÙ g¦r nàn prîton 106tù ØmetšrJ pl»qei107 t¦ ™nant…a  

                                                                                                                                                                             

 или  докато и на обвиняемият  не се стори за правилно  че  извършеното  

заслужава смърт  
96
  не могат да бъдат наказани заслужено с две смъртни наказания  за всяко едно от 

деянията си  т.е. и две смъртни наказания са малко  
97
  ? 

98
  = тогава   , в такъв случай  

99
  кой е този град , който може да бъде сравнен  , к. е равностоен  т.е. може да 

компенсира  
100
  skula/w плячкосвам  skuleu/w взимам доспехи на убит войн  

101
  afaireomai  ei(lo/mhn  

102
  ska/ptw  e)skafa  eskammai skafh/somai  ska/foj eoj to  skafi/j idoj 

h(  

 
103
  pro-o(ra/w  - гарнизон пост стража  

104
  не скриха  

105
  e)nqumeomai — слагам на сърце   be concerne  планирам   enqu/mhma  - 

силлогизъм   2  откритие приспособление  
106
  сега за пръв път  

107  plhqoj eoj to/ - болщинството  



œpraxen, ¢ll¦ kaˆ ™pˆ tîn tetrakos…wn ™n tù stratopšdJ  
Ñligarc…an kaqist¦j108 œfeugen ™x `EllhspÒntou tri»rarcoj  
katalipën t¾n naàn, met¦ 'Iatroklšouj kaˆ ˜tšrwn, ïn t¦  
ÑnÒmata oÙdEn dšomai lšgein. ¢fikÒmenoj dE deàro t¢nan- 
t…a to‹j boulomšnoij dhmokrat…an e�nai œpratte. kaˆ toÚ- 
twn m£rturaj Øm‹n paršxomai.  
 
42.7 MARTURES  
 

     TÕn mEn to…nun metaxÝ b…on aÙtoà par»sw109· ™peid¾  
dE ¹ naumac…a kaˆ ¹ sumfor¦ tÍ pÒlei ™gšneto, dhmokra- 
t…aj œti oÜshj, Óqen tÁj st£sewj110 Ãrxan, pšnte ¥ndrej œforoi  
katšsthsan ØpÕ tîn kaloumšnwn ˜ta…rwn, sunagwge‹j111   
mEn tîn politîn, ¥rcontej dE tîn sunwmotîn112, ™nant…a  
dE tù ØmetšrJ pl»qei pr£ttontej· ïn 'Eratosqšnhj kaˆ  
Krit…aj Ãsan. oátoi dE ful£rcouj te ™pˆ t¦j ful¦j katš- 
sthsan, kaˆ Ó ti dšoi ceirotone‹sqai kaˆ oÛstinaj cre…h  
¥rcein par»ggellon, kaˆ e‡ ti ¥llo113 pr£ttein boÚlointo,  
kÚrioi Ãsan· oÛtwj oÙc ØpÕ tîn polem…wn mÒnon ¢ll¦  
kaˆ ØpÕ toÚtwn politîn Ôntwn ™pebouleÚesqe Ópwj m»t'  
¢gaqÕn mhdEn yhfie‹sqe pollîn te ™ndee‹j œsesqe. 45.1.. 
 toàto g¦r kalîj ºp…stanto, Óti ¥llwj mEn oÙc oŒo… te œsontai  
perigenšsqai, kakîj dE prattÒntwn dun»sontai· kaˆ Øm©j  
¹goànto tîn parÒntwn kakîn ™piqumoàntaj ¢pallagÁnai  
perˆ tîn mellÒntwn oÙk ™nqum»sesqai. æj to…nun tîn  
™fÒrwn ™gšneto, m£rturaj Øm‹n paršxomai, oÙ toÝj tÒte  
sumpr£ttontaj (oÙ g¦r ¨n duna…mhn), ¢ll¦ toÝj aÙtoà  
'Eratosqšnouj ¢koÚsantaj. ka…toi e„ ™swfrÒnoun katemar- 
tÚroun ¨n aÙtîn, kaˆ toÝj didask£louj tîn sfetšrwn  
¡marthm£twn sfÒdr' ¨n ™kÒlazon, kaˆ toÝj Órkouj, e„  
™swfrÒnoun, oÙk ¨n ™pˆ mEn to‹j tîn politîn kako‹j pi- 
stoÝj ™nÒmizon, ™pˆ dE to‹j tÁj pÒlewj ¢gaqo‹j ·vd…wj pa- 
ršbainon. prÕj mEn oân toÚtouj tosaàta lšgw, toÝj dE m£r- 
tur£j moi k£lei. Kaˆ Øme‹j ¢n£bhte.  
 
47.7.MARTURES  
 48.1.    Tîn mEn martÚrwn ¢khkÒate. tÕ dE teleuta‹on e„j  

                                                           
108  организирам  т.е. замислям  “агитирам “ 
109
  ще пропусна  

110  противостояние : гражданска война,  междуособица,  партия  
111
  sunagwgeuj ewj o(  обединител  подстрекател  cf  commissar  

 
112
 sun wm- osia конспирация   wmothj  - конспиратор  omnumi  

113
   всичко ксето си пожелаеха  

ei) tij kai alloj — повече от всеки друг   cf   you name it   



t¾n ¢rc¾n katast¦j ¢gaqoà mEn oÙdenÕj metšscen, ¥l- 
lwn dE pollîn. ka…toi e‡per Ãn ¢n¾r ¢gaqÒj, ™crÁn aÙtÕn  
prîton mEn m¾ paranÒmwj ¥rcein, œpeita tÍ boulÍ mh- 
nut¾n g…gnesqai perˆ tîn e„saggeliîn ¡pasîn, Óti yeu-  
de‹j e�en, kaˆ B£tracoj kaˆ A„scul…dhj oÙ t¢lhqÁ mh- 
nÚousin, ¢ll¦ t¦ ØpÕ tîn tri£konta plasqšnta e„sag- 
gšllousi, sugke…mena ™pˆ tÍ tîn politîn bl£bV. kaˆ mEn  
d», ð ¥ndrej dikasta…, Ósoi kakÒnoi Ãsan tù ØmetšrJ  
pl»qei, oÙdEn œlatton e�con siwpîntej· ›teroi g¦r Ãsan  
oƒ lšgontej kaˆ pr£ttontej ïn oÙc oŒÒn t' Ãn me…zw kak¦  
genšsqai tÍ pÒlei. ÐpÒsoi d' eâno… fasin e�nai, pîj oÙk  
™ntaàqa œdeixan, aÙto… te t¦ bšltista lšgontej kaˆ toÝj  
™xamart£nontaj ¢potršpontej;  
     ”Iswj d' ¨n œcoi e„pe‹n Óti ™dedo…kei, kaˆ Ømîn toàto  
™n…oij ƒkanÕn œstai. Ópwj to…nun m¾ fan»setai ™n tù lÒgJ  
to‹j tri£konta ™nantioÚmenoj· e„ dE m», ™ntauqo‹ dÁloj  
œstai Óti ™ke‹n£ te aÙtù ½reske, kaˆ tosoàton ™dÚnato  
éste ™nantioÚmenoj mhdEn kakÕn paqe‹n Øp' aÙtîn. crÁn  
d' aÙtÕn ØpEr tÁj Ømetšraj swthr…aj taÚthn t¾n proqu- 
m…an œcein, ¢ll¦ m¾ ØpEr Qhramšnouj, Öj e„j Øm©j poll¦  
™x»marten. ¢ll' oátoj t¾n mEn pÒlin ™cqr¦n ™nÒmizen  
e�nai, toÝj d' Ømetšrouj ™cqroÝj f…louj, æj ¢mfÒtera taàta  
™gë pollo‹j tekmhr…oij parast»sw, kaˆ t¦j prÕj ¢ll»- 
louj diafor¦j oÙc ØpEr Ømîn ¢ll' ØpEr ˜autîn gignomšnaj,  
ÐpÒteroi t¦ pr£gmata pr£xousi kaˆ tÁj pÒlewj ¥rxousin.  
e„ g¦r ØpEr tîn ¢dikoumšnwn ™stas…azon, poà k£llion [¨n]  
Ãn ¢ndrˆ ¥rconti, À QrasuboÚlou Ful¾n kateilhfÒtoj,  
tÒte ™pide…xasqai t¾n aØtoà eÜnoian; Ð d' ¢ntˆ toà ™pag- 
ge…lasqa… ti À pr©xai ¢gaqÕn prÕj toÝj ™pˆ FulÍ, ™lqën  
met¦ tîn sunarcÒntwn e„j Salam‹na kaˆ 'Eleus‹n£de  
triakos…ouj tîn politîn ¢p»gagen e„j tÕ desmwt»rion,  
kaˆ mi´ y»fJ aÙtîn ¡p£ntwn q£naton kateyhf…sato. 52 7  
 

………………………………………………………………… 

……………………………………………………………….. 

62.1.Fšre d¾ kaˆ perˆ Qhramšnouj æj ¨n dÚnwmai di¦ bra- 
cut£twn114 did£xw. dšomai d' Ømîn ¢koàsai Øpšr t' ™mautoà  
kaˆ tÁj pÒlewj. kaˆ mhdenˆ toàto parastÍ, 
не мислете  æj 'Erato-sqšnouj kinduneÚontoj бидейки съден  
 Qhramšnouj kathgorî. punq£nomai както чух 
g¦r taàta ¢polog»sesqai aÙtÒn, иска да се оправдае  
Óti ™ke…nJ f…loj Ãn kaˆ tîn aÙtîn œrgwn mete‹ce. ka…toi sfÒdr' ¨n aÙtÕn o�mai 
met¦ Qemistoklšouj politeuÒmenon prospoie‹sqai  

- prosepoieito an ei epoliteueto - pr£t- 

                                                           
114
 възможно най кратко 



tein Ópwj o„kodomhq»setai t¦ te…ch, ÐpÒte kaˆ met¦  
Qhramšnouj Ópwj kaqaireq»setai. 
би се постарал да си припише участие в построяването  
след като си приписва в разрушаването  
futurum voluntativum – желание за извършване на д-е 

 oÙ g£r moi dokoàsin -  a ведь они бъйли люди как будторазного достоинства  
‡sou ¥xioi gegenÁsqai· Ð mEn g¦r Lakedaimon…wn ¢kÒntwn  
òkodÒmhsen aÙt£, oátoj dE toÝj pol…taj ™xapat»saj  
kaqe‹le. perišsthken oân tÍ pÒlei на града ни се падна  
toÙnant…on À æj e„kÕj   
Ãn трябваше да се очаква . ¥xion справедливо би било mEn g¦r <Ãn> kaˆ toÝj f…louj toÝj 
Qhramšnouj  
prosapolwlšnaiда загинат заедно с т., pl¾n e‡ tij ™tÚgcanen ™ke…nJ t¢nant…a  
pr£ttwn освен тези които му противодействували · nàn dE Ðrî t£j te ¢polog…aj e„j ™ke‹non 
¢na- 
feromšnaj на него се позовават за защита , toÚj t' ™ke…nJ sunÒntaj приятелите му tim©sqai 
peirwmšnouj претендират за уважение  
ésper pollîn ¢gaqîn a„t…ou сякаш заслужавал ¢ll' oÙ meg£lwn kakîn  
gegenhmšnou. Öj prîton mEn преди всичко  tÁj protšraj Ñligarc…aj  
a„tiètatoj ™gšneto, pe…saj Øm©j t¾n ™pˆ tîn tetrakos…wn  
polite…an ˜lšsqai. kaˆ Ð mEn pat¾r aÙtoà tîn proboÚlwn proboÚlwn proboÚlwn proboÚlwn  
ín taÜt' œpratten, aÙtÕj dE dokîn eÙnoÚstatoj снай главен защитник на този режим e�nai 
to‹j  
pr£gmasi strathgÕj Øp' aÙtîn Åršqh. kaˆ ›wj mEn ™ti- 
m©to, pistÕn ˜autÕn [tÍ pÒlei] pare‹cen· ™peid¾ dE Pe…- 
sandron mEn kaˆ K£llaiscron kaˆ ˜tšrouj ˜èra protšrouj поважни  
aØtoà gignomšnouj, tÕ dE Ømšteron plplplplÁÁÁÁqojqojqojqoj oÙkšti boulÒ- 
menon toÚtwn тази партия ¢kro©sqai, tÒt' ½dh di£ te tÕn prÕj ™ke…- 
nouj fqÒnon kaˆ tÕ par' Ømîn dšoj metšsce tîn 'Aristo- 
kr£touj œrgwn. boulÒmenoj dE tù ØmetšrJ pl»qei doke‹n  
pistÕj e�nai 'Antifînta kaˆ 'ArceptÒlemon filt£touj  
Ôntaj aØtù kathgorîn ¢pškteinen били екзекут по негово обвинение , e„j tosoàton dE 
kak…aj Ãlqen, éste ¤ma mEn di¦ t¾n prÕj ™ke…nouj p…stin от вярност   
Øm©j katedoulèsato, di¦ dE t¾n prÕj Øm©j toÝj f…louj  
¢pèlese. timèmenoj уважаван  dE kaˆ tîn meg…stwn ¢xioÚmenojотличен ,  
aÙtÕj ™paggeil£menoj sèsein t¾n pÒlin aÙtÕj ¢pèlese,  
f£skwn pr©gma hØrhkšnai mšga kaˆ polloà ¥xion. Øpš- 
sceto dE e„r»nhn poi»sein m»te Ómhra doÝj m»te t¦ te…ch  
kaqelën m»te t¦j naàj paradoÚj· taàta dE e„pe‹n mEn  
oÙdenˆ ºqšlhsen, ™kšleuse dE aØtù pisteÚein. 69 Øme‹j dš,  
ð ¥ndrej 'Aqhna‹oi, prattoÚshj mEn tÁj ™n 'Are…J p£gJ  
boulÁj swt»ria търсел спасение , ¢ntilegÒntwn dE pollîn Qhramšnei,  
e„dÒtej dE Óti oƒ mEn ¥lloi ¥nqrwpoi tîn polem…wn ›neka  
t¢pÒrrhta poioàntai държат в тайна, ™ke‹noj d' ™n to‹j aØtoà pol…taij oÙk   
ºqšlhsen e„pe‹n taàq' § prÕj toÝj polem…ouj œmellen ™re‹n,  
Ómwj ™petršyate въпреки това му доверихте  aÙtù patr…da kaˆ pa‹daj kaˆ guna‹- 
kaj kaˆ Øm©j aÙtoÚj. 
 



 70 Ð dE ïn mEn Øpšsceto oÙdEn œpraxen,  
oÛtwj dE ™neteqÚmhto проникнат от мисълта -планирал æj cr¾ mikr¦n kaˆ ¢sqenÁ  
 Ð dE ïn mEn Øpšsceto oÙdEn œpraxen,  

upexw -  държа под – подставям  

 kakon, timwrian tinoj  търпя понасям страдам  
 

oÛtwj dE ™neteqÚmhto 
 ind pqpf -   слагам на сърце обмислям  

 htoi kri/nome/n ge h)\ enqumou/meqa o)rqw=j ta\ pra/gmata   
  планирам  

e)nquma/zw  empi/ptw kai e)normw=  hsch  
                       

e)nqu/mhma -  мисъл аргумент  

  значение  opp  le/cij  
  реторически силогизъм получен от вероятни предположения  

  opp.  a)podeiktiko/j sullogismo/j  

genšsqai t¾n pÒlin, éste perˆ ïn oÙdeˆj pèpote oÜte tîn po- 
lem…wn ™mn»sqhне е упоменал  oÜte tîn politîn ½lpise помислил , taàq' Øm©j  
œpeise pr©xai, oÙc ØpÕ Lakedaimon…wn ¢nagkazÒmenoj,  
¢ll' aÙtÕj ™ke…noij ™paggellÒmenoj™paggellÒmenoj™paggellÒmenoj™paggellÒmenojобещавал,  
epaggeli/a —  
  1.нареждане  

 

  2.съобщение   

   а. като термин от правосъдие – призовка ( sc. dokimasi/aj 

 
  3 предложение професия начинание  

   
toà te Peiraiîj t¦  
te…ch periele‹n kaˆ t¾n Øp£rcousan polite…an katalàsai,  
eâ e„dëj Óti, e„ m¾ pasîn tîn ™lp…dwn™lp…dwn™lp…dwn™lp…dwn ¢posterhq»sesqe,  
tace‹an par' aÙtoà t¾n timwr…an komie‹sqe. ще сr получи заслуженото   
komi/zw -  provide for  take care of  2 of thgs  attend give heed of  
възстановявам get back recover  money  debt  

71 kaˆ tÕ te- 
leuta‹on, ð ¥ndrej dikasta…, oÙ prÒteron e‡ase t¾n ™kklh™kklh™kklh™kklh- 
s…ans…ans…ans…an  да се свика  нар.събр. genšsqai, ›wj Ð legÒmenoj Øp' ™ke…nwn kairÕj ™pi- 
melîj Øp' aÙtoà ™thr»qh дочака , kaˆ metepšmyato mEn t¦j met¦  
Lus£ndrou naàj ™k S£mou, ™ped»mhse™ped»mhse™ped»mhse™ped»mhse     dE tÕ tîn polem…wn  
stratÒpedonнавлезе в града  
epidhmeu/w —ew — с-у живея в полето  илиада  връщам са вкъщи  
  за чужденци  нахлувам –  окупирам  и избивам кс. пл.  

 

. 72 tÒte dE toÚtwn ØparcÒntwn при тези обстоятелства , kaˆ parÒntoj  
Lus£ndrou kaˆ Filoc£rouj kaˆ Milti£dou, perˆ tÁj po- 
lite…aj t¾n ™kklhs…an ™po…oun, †na m»te ·»twr aÙto‹j  
mhdeˆj ™nantio‹to да може да mhdE diapeilo‹to diapeilo‹to diapeilo‹to diapeilo‹to заплашва 
 

със заплахи да се противопостави  

Øme‹j te m¾ t¦ tÍ pÒlei  
sumfšronta мерки полезни за града ›loisqe, ¢ll¦ t¢ke…noij dokoànta yhf…saisqe.  
¢nast¦j dE Qhramšnhj ™kšleusen Øm©j tri£konta ¢ndr£- 



sin ™pitršyai t¾n pÒlin kaˆ tÍ polite…v crÁsqai ¿n Dra- 
kont…dhj ¢pšfainen¢pšfainen¢pšfainen¢pšfainen обявена 
 apofai/nw -  show by reasoning q prove  2 represent proclaim  

 apofansis  statement  2 in logic  pradication  

. Øme‹j d' Ómwj kaˆ oÛtw diake…menoi независимо от положението си   
™qorube‹te 
 qorube/w -  make noise of  crowds assembley = 1аплодирам 2 освирквам 

 mh qorubh/shte -   моля не ме прекъсвайте  

 æj oÙ poi»sontej taàta· ™gignèskete  
почвахте да разбирате  g¦r Óti  
perˆ douledouledouledoule…………ajajajaj    kakakakaˆ ™ˆ ™ˆ ™ˆ ™leuqerleuqerleuqerleuqer…………ajajajaj 
 

 ™n ™ke…nV tÍ ¹mšrv ºkklh- 
si£zete. 74 Qhramšnhj dš, ð ¥ndrej dikasta…, (kaˆ toÚtwn  
Øm©j aÙtoÝj m£rturaj paršxomai) e�pen Óti oÙdEn aÙtù  
mšloi toà Ømetšrou qorÚbou, ™peid¾ polloÝj mEn 'Aqhna…wn  
e„de…h toÝj t¦ Ómoia pr£ttontaj на същото мнение aØtù, dokoànta dE Lus£n-  
drJ kaˆ Lakedaimon…oij lšgoi. met' ™ke‹non dE LÚsandroj  
¢nast¦j ¥lla te poll¦ e�pe kaˆ Óti paraspÒndouj paraspÒndouj paraspÒndouj paraspÒndoujнарушители на договор Øm©j  
œcoi, kaˆ Óti oÙ perˆ polite…aj Øm‹n œstai ¢ll¦ perˆ swswswsw- 
thr…ajthr…ajthr…ajthr…aj- на живот и смърт , e„ m¾ poi»seq' § Qhramšnhj keleÚei. tîn d' ™n  
tÍ ™kklhs…v Ósoi ¥ndrej ¢gaqoˆ Ãsan, gnÒntej t¾n para- 
skeu¾n kaˆ t¾n ¢n£gkhn-всичко е предварително наложено hendiadyoin , oƒ mEn aÙtoà mšnontej 
¹suc…an ¹suc…an ¹suc…an ¹suc…an  
Ãgonостанали пасивни  
h)reme/w  to be still  keep quite  aquiesco  a verdict – to rest opp kinei=n  

h(/suxoj — e)/ste -  e)/xe -  keep quiet srill  - за характер  gentle  

 oƒ dE õconto ¢piÒntej, toàto goàn най-малко  sf…sin aÙto‹j  
suneidÒtej, Óti oÙdEn kakÕn tÍ pÒlei ™yhf…santo· Ñl…goi  
dš tinej kaˆ ponhroˆ kaˆ kakîj bouleuÒmenoi t¦ prostac- 
qšnta ™ceirotÒnhsan™ceirotÒnhsan™ceirotÒnhsan™ceirotÒnhsan.  
xeiro tonew-  протягам ръка за да гласувам 2 с в.п.  избирам 3 по-късно назначавам  
с acc.rei  vote for  

parhggšlleto g¦r aÙto‹j dška mEn  
oÞj Qhramšnhj ¢pšdeixe ceirotonÁsai, dška dE oÞj oƒ  
kaqesthkkaqesthkkaqesthkkaqesthkÒÒÒÒtejtejtejtej тогавашните  œforoi keleÚoien, dška d' ™k tîn parÒntwn·  
oÛtw g¦r t¾n Ømetšran ¢sqšneian ˜èrwn kaˆ t¾n aØtîn  
dÚnamin ºp…stanto уверени , éste prÒteron предварително  Édesan t¦ mšllonta  
™n tÍ ™kklhs…v pracq»sesqai  какво ще стане в н.с.. taàta dE oÙk ™moˆ  
de‹ pistepistepistepisteààààsaisaisaisai, за това не е необходимо аз да ви убеждавам ¢ll¦ ™ke…nJ· p£nta g¦r t¦ Øp' 
™moà e„rhmšna ™n  
tÍ boulÍ ¢pologoÚmenoj œlegen, ÑÑÑÑneidneidneidneid…………zwnzwnzwnzwn mEn to‹j feÚ- 
gousin изгнаници, Óti di' aØtÕn katšlqoien, oÙdEn frontizÒntwn  
 fronti/zw -  consider reflect q ponder  - later prose – to see provide for furnish  

Lakedaimon…wn, Ñneid…zwn dE to‹j  членовете на правителството tÁj polite…aj 
metšcousin, Óti p£ntwn tîn pepragmšnwn to‹j e„rhmšnoij trÒpoij  
Øp' ™moàпромените станали по описания от мен начин  aÙto‹j a‡tioj gegenhmšnoj toioÚtwn 
tugc£noi, пполучава това (тази неблагодарност)  
poll¦j p…steij вярност aÙto‹j œrgJ dedwkëj kaˆ par' ™ke…nwn  



Órkouj e„lhfèj  след всички клетви и уверения . kaˆнима те ератостен и другарите му ше се решят открито да 
се признаят за приятели tosoÚtwn kaˆ ˜tšrwn kakîn kaˆ a„s- 
crîn kaˆ p£lai kaˆ newstˆ- скорошни kaˆ mikrîn kaˆ meg£lwn a„t…ou  
gegenhmšnou tolm»sousin aØtoÝj f…louj Ôntaj ¢pofa…nein,  
oÙc ØpEr Ømîn ¢poqanÒntoj Qhramšnouj ¢ll' ØpEr tÁj  
aØtoà ponhr…aj, 
ponhro/j -  in physic sense – oppressed by toils  ponhrotatoj kai a)/ristoj -  heracles 

2 of things  painful grievous . 3  in bad state useless good for nothing  4 polit. of the baser sort  - opp  kalokagaqoj 

-  isocr.  

 ponhri/a -  bad condition wickedness  baseness cowardice – Theogn- mob rule – polit-conn. 

 
 kaˆ dika…wj mEn ™n Ñligarc…v d…khn dÒntoj  
(½dh g¦r aÙt¾n katšlue), dika…wj d' ¨n ™n dhmokrat…v· dˆj  
g¦r Øm©j katedoulèsato, tîn mEn parÒntwn katafronîn,   
tîn dE ¢pÒntwn ™piqumîn,  
ta paro/nta  the presnt state of affairs -  pro\j to p. , to\ p,   adverb. phrs just now  

   paro\n -   it being possible  easy  since it isw allowed  
i,e,  забравяйки възможното и  искайки невъзможното  те  - всячески  

kaˆ tù kall…stJ ÑnÒmati crèmenoj deinot£twn œrgwn diddiddiddid££££skalojskalojskalojskaloj katast£j.  
 
     Perˆ mEn to…nun Qhramšnouj ƒkan£ mo… ™sti t¦ kat- 
hgorhmšna· ¼kei d' Øm‹n ™ke‹noj Ð kairÒj, ™n ú de‹ sug- 
gnèmhn kaˆ œleon m¾ e�nai ™n ta‹j Ømetšraij gnèmaij,  
  gnw/mh   organ by which one percieves or knws – intelligence  

    judgement  c ekmaqein  yuxhn te kai fro/nhma kai g.  

    g-$ krinein  dikazein -  reason  
¢ll¦par¦ 'Eratosqšnouj kaˆ tîn toÚtou sunarcÒntwn d…khn  
labe‹n, mhdE macomšnouj <mEn> kre…ttouj e�nai tîn  
polem…wnpolem…wnpolem…wnpolem…wn, yhfizomšnouj dE ¼ttouj tîn ™cqrîn™cqrîn™cqrîn™cqrîn 
не трябва  вие к побеждават враг да бадете победени от вътр.враг 

e)xqro/j   според лексикографи човек който е бил filos но се е отчуждил  а polemios  този с к. воюваме  

  

mhd' ïn fasi mšllein pr£xein ple…w  
c£rin aÙto‹j ‡ste да  сте им повече благодарни за това което са възнамерявали да направят  

xarij h (  

 favour – x-n qe/sqai,  prassein  dra=sai  dou=nai ne/mein —xarizesqai —oblige  обратното т.е. изисквам 
-  apaitei=n    също и в секс   но и  gratification   
À ïn отколкото да се възмутите от направенвото ™po…hsan Ñrg…zesqe·  
mhd' ¢poàsi mEn to‹j tri£konta ™pibouleÚete  
нито се старайте  да заловите  

parÒntaj d' ¢fÁte а пускайте  по принцип  
 mhdE tÁj tÚchj, ¿ toÚtouj paršdwke tÍ pÒlei, k£kion Øm‹n aÙto‹j bohq»shte 
помигнете на себе си не по лощо от съдбата  т.е  не разчитайте само на съдзбата .  
 
 81  KathgÒrhtai  завършено е обв.dE 'Eratosqšnouj kaˆ tîn toÚtou f…lwn,  
oŒj t¦j ¢polog…aj ¢no…sei на които иска да се позавава в своята  защита ига  
kaˆ meq' ïn aÙtù taàta pšpraktai. 
 Ð mšntoi ¢¢¢¢ggggëëëënnnn     то следствието oÙk ™x ‡sou  не се провежда при същите условия от нас  и при ератостен  tÍ 
pÒlei kaˆ 'Eratosqšnei·  



 a)gw/n w=noj   gathering meeting – Hom  assembly  esp to see games  
   assembly of Greeks to see the nat. games  

   2 struggle  

3. action of law , trial  3 speech  deliveredin court  4 main argument of speech opp prooimion, epi/logoj  

a)goni/zomai  1 contend for a prize 2  contend at court as law term 

oátoj mEn g¦r kat»goroj kaˆ dikast¾j <Ð> aÙtÕj Ãn tîn  
krinomšnwn, ¹me‹j dE nunˆ e„j kathgor…an kaˆ ¢polog…an  
kaqšstamen. 
bring into a certan state  set in order arrange  

 kaˆ oátoi mEn toÝj oÙdEn ¢dikoàntaj ¢kr…touj  
¢pškteinan, Øme‹j dE toÝj ¢polšsantaj t¾n pÒlin kat¦  

tÕn nÒmon ¢xioàte¢xioàte¢xioàte¢xioàte r3esolve ,dare ,do not hesitate  
kr…nein, par' ïn oÙd' ¨n paranÒmwj  
boulÒmenoi d…khn lamb£nein ¢x…an tîn ¢dikhm£twn ïn t¾n  
pÒlin ºdik»kasi l£boite (не можете да престъпите закона ,дори да искате ,като ги осъдите за 
престъпленията към града )  за ноито и най незаконното наказание е малко . t… g¦r ¨n paqÒntej какво 
трябва да стане d…khn t¾n за да получат наказание достойно   
¢x…an e‡hsan tîn œrgwn dedwkÒtej; pÒteron e„ aÙtoÝj ¢po- 
kte…naite kaˆ toÝj pa‹daj aÙtîn, ƒkan¾n ¨n toà fÒnou  
d…khn l£boimen, ïn oátoi patšraj kaˆ Øe‹j kaˆ ¢delfoÝj  
¢kr…touj ¢pškteinan; ¢ll¦ g¦r e„ t¦ cr»mata t¦ faner¦  
dhmeÚsaitedhmeÚsaitedhmeÚsaitedhmeÚsaite, 
dhmeu/w  ceize as public property confiscate 2 to make public   dedhmeutai kratoj  властта е в р. на народа  

 dh/meusij  конфискация  

fanera ou)sia — a)fanhj -   real , in cash  arguri/on , po/roj  

ако коннфискувата  kalîj ¨n œcoi À tÍ pÒlei, Âj oátoi poll¦  
e„l»fasin, À to‹j „diètaij, ïn <t¦j> o„k…aj ™xepÒrqhsan™xepÒrqhsan™xepÒrqhsan™xepÒrqhsan.  
™peid¾ to…nun p£nta poioàntej независомо от старанията  d…khn par' aÙtîn <t¾n   
¢x…an> oÙk ¨n dÚnaisqe labe‹n, pîj oÙk a„scrÕn Øm‹n kaˆ  
¹ntinoàn  ¹ntinoàn  ¹ntinoàn  ¹ntinoàn   ограничително  каквото и да е     
    ¢polipe‹n какъв позор за вас ако пропуснете  допуснете  , 
 apolei/pw -   leave over behind , 2 allow  
  3 leaVE UNDISPUTED , leave undone unsaid  

  4 fail , loose heart   

5 decay  of moon  wane  

 ¼ntin£ tij boÚloito par¦ toÚtwn  
lamb£nein;  
     P©n d' ¥n moi doke‹ tolmÁsai, струва ми се че е способен на всичко  

няма никакъв срам и съвест 

   tolma/w — undertake take heart to do or  bear sg  terrible or difficult 
                        dare endure submit  

   tollmhma   daring  or shameless act  

  to/lma h ( - 1  courage, nerve – kalw=n  2   in bad sense  recklessness 3  

bold daring act  -  kaka/j de to/lmaj  

 Óstij nunˆ oÙc ˜tšrwn Ôntwn tîn dikastîn ¢ll' aÙtîn tîn kakîj peponqÒ- 
twn ¼kei ¢pologhsÒmenoj prÕj aÙtoÝj toÝj m£rturaj tÁj  
toÚtou ponhr…aj·  
tosoàton À Ømîn katapefrÒnhken  не ви брои за нищо  
À ˜tšroij pep…steuken.  или се надява на други  
 ïn ¢mfotšrwn ¥xion ™pimelhqÁnai ,   струва си да не забравяме като  имаме предвид  



™nqumoumšnouj Óti oÜt' ¨n ™ke‹na ™dÚnanto poie‹n m¾  
˜tšrwn sumprattÒntwn oÜt' ¨n nàn ™pece…rhsan ™lqe‹n- не биха се осмелили да дойдат   
m¾ ØpÕ tîn aÙtîn o„Òmenoi swq»sesqai, o‰ oÙ toÚtoij  
¼kousi bohq»sontej, ¢ll¦ ¹goÚmenoi poll¾n ¥deian 
a)/deia — fredom from fear , amnesty indemnity safe conduct 

twn sama/twn a. poiei=n  2  licence to bring forward proposals or make changes  

3  a. poihtikh/ -  lit. 

 sf…sin œsesqai tîn <te> pepragmšnwn kaˆ toà loipoà poie‹n Ó  
ti ¨n boÚlwntai, e„ toÝj meg…stwn kakîn a„t…ouj labÒntej  
¢f»sete. 
86 'All¦ kaˆ tîn suneroÚntwn aÙto‹j 
sun ere/w — ei/rhka — sun-agore/w  advocate  support in speech  

 ¥xion qaum£zein да се види  гледа  , pÒteron æj kaloˆ k¢gaqoˆ  
ирония  

a„t»sontai, 
 aite/w -  ask for demand   mostly w acc. rei 2 med .  ask for o’s own use  claim  

 t¾n aØtîn ¢ret¾n ple…onoj ¢x…an ¢pofa…nontej tÁj <toÚtwn> ponh- 
r…aj· ™boulÒmhn бих искал  т.е. жалко че mšnt' ¨n aÙtoÝj oÛtw proqÚmouj e�nai  

sózein t¾n pÒlin, ésper oátoi ¢pollÚnai· À æj deinoˆ deinoˆ deinoˆ deinoˆ     
lšgeinlšgeinlšgeinlšgein  като ловки софисти  ¢polog»sontai kaˆ t¦ toÚtwn œrga polloà ¥xia  
¢pofanoàsin. ¢ll' oÙc ØpEr Ømîn -  във ваша защита oÙdeˆj aÙtîn oÙdE t¦  
d…kaia  което заслужавате  pèpote ™pece…rhsen e„pe‹n.  
87 'All¦ toÝj m£rturaj ¥xion   струва си , интересно е  любопитно е да се види  
 „de‹n, o‰ toÚtoij marturoàntej aØtîn kathgoroàsi, 
 sfÒdra ™pil»smonaj kaˆ eÙ»qeij – наивни  
 nom…zontej Øm©j e�nai, e„ di¦ mEn toà Ømetšrou pl»- 
qouj -   чрез  вашата демокрация  
¢deîj ¹goàntai toÝj tri£konta sèsein, 
 di¦ dE 'Eratosqšnhn kaˆ toÝj sun£rcontaj aÙtoà deinÕn Ãn kaˆ tîn  
teqneètwn teqneètwn teqneètwn teqneètwn     ----      на екзекутираните ™p' ™kfor¦n ™lqe‹n.  
e)kfora/ -  carrying out  esp of a corpse to burial   ep e. badizein , akolouqei=n  

 ka…toi oátoi mEn swqšntej p£lin ¨n dÚnainto t¾n pÒlin ¢polšsai· 
 ™ke‹noi dš, oÞj oátoi ¢pèlesan, 
 teleut»santej tÕn b…on pšraj œcousi tÁj   
[par¦] tîn ™cqrîn timwr…aj.  не могат да си отмъстят  
 oÙk oân deinÕn e„ tîn mEn  
¢d…kwj teqneètwn oƒ f…loi sunapèllunto биха могли да загинат  т.е. са рискували живота 
си , aÙto‹j dE to‹j  
t¾n pÒlin ¢polšsasin–Ã pou ™p' ™kfor¦n polloˆ ¼xou- 
sin, ÐpÒte bohqe‹n tosoàtoi paraskeu£zontai;  щом като толкова много хора са готови да им 
се притечат на помощ  - т.е. каква ирония на съдбата , нима това означава демокрацията 

88 kaˆ mEn d¾ polÝ ·´on ¹goàmai e�nai ØpEr ïn Øme‹j ™p£scete  
¢nteipe‹n,  да протестирате  
À ØpEr ïn oátoi pepoi»kasin ¢polog»sasqai. ka…toi lš- 
gousin æj 'Eratosqšnei ™l£cista tîn tri£konta kak¦  
e‡rgastai, kaˆ di¦ toàto aÙtÕn ¢xioàsi намират за основателно  swqÁnai· Óti dE  
tîn ¥llwn `Ell»nwn ple‹sta e„j Øm©j ™xhm£rthken, oÙk  



o‡ontai crÁnai aÙtÕn ¢polšsqai;  
89 Øme‹j dE  -   обръща се към съдиите  
de…xete ¼ntina  
gnèmhn -  трябва да покажете какво мислите за станалите събития œcete perˆ tîn 
pragm£twn. e„ mEn g¦r toÚtou ka- 
tayhfie‹sqe, dÁloi œsesqe æj ÑrgizÒmenoi to‹j pepragmš- 
noij· e„ dE ¢poyhfie‹sqe,  оправдавам  с р.п., отхвърлям  с вин.п. 
    отказвам да избера някого  

 Ñfq»sesqe tîn aÙtîn œrgwn  
™piqumhtaˆ toÚtoij Ôntej, kaˆ oÙc ›xete lšgein Óti t¦ ØpÕ  
tîn tri£konta prostacqšnta ™poie‹te·  
91 nunˆ mEn g¦r oÙdeˆj  
Øm©j ¢nagk£zei par¦ t¾n Ømetšran gnèmhn yhf…zesqai.  
éste sumbouleÚw m¾ toÚtwn ¢poyhfisamšnouj Ømîn aÙ- 
tîn katayhf…sasqai. mhd' oooo‡‡‡‡esqeesqeesqeesqe  
възнамерявам  - не смейте да мислите за  

krÚbdhn <e�nai> t¾n  
yÁfon· faner¦n g¦r tÍ pÒlei t¾n Ømetšran gnèmhn  
poi»sete  трябва да .  
     92 BoÚlomai - ще- dE Ñl…ga ˜katšrouj и на двете партии  ¢namn»saj 
kataba…nein, toÚj te ™x ¥stewj kaˆ toÝj ™k Peiraiîj, †na t¦j Øm‹n di¦  
toÚtwn gegenhmšnaj sumfor¦j parade…gmata œcontej t¾n  
yÁfon fšrhte. kaˆ prîton mEn Ósoi ™x ¥steèj ™ste, skš- 
yasqe  помислете Óti ØpÕ toÚtwn oÛtw sfÒdra ½rcesqe  властта им била толкова 
деспотична   sfo/dra -  exceedingly adv.  sfodro/j vehement violent  
, éste ¢del- 
fo‹j kaˆ Øšsi kaˆ pol…taij ºnagk£zesqe poleme‹n toioàton  
pÒlemon, ™n ú ¹tthqšntej mEn to‹j nik»sasi tÕ ‡son œcete,  
nik»santej d' ¨n toÚtoij ™douleÚete. в която вие печелите само ако я загубите  
 kaˆ toÝj „d…ouj o‡kouj -  състояние имот  
oátoi mEn [¨n] ™k tîn pragm£twn meg£louj ™kt»santo,   
Øme‹j dE di¦ tÕn prÕj ¢ll»louj pÒlemon ™l£ttouj œcete·  
sunwfele‹sqai mEn g¦r Øm©j oÙk ºx…oun  не поискаха да разделят изгодата т.е. 
спечеленото с вас , sundiab£llesqai   а само лошото име  
d' ºn£gkazon, e„j tosoàton Øperoy…aj високомерие ™lqÒntej éste oÙ  
tîn ¢gaqîn koinoÚmenoi pistoÝj Øm©j ™ktînto, ¢ll¦ tîn  
Ñneidîn   
- o)/neidoj -  обвинение , упрек 2 позор  disgrace  po/leoj , teknoij katalipein  
 
metadidÒntej eÜnouj õonto e�nai. 
 
94¢nq' ïn Øme‹j nàn ™n tù qarralšJ Ôntej, 
qarrale/oj 3 -  to q-on -  confidence  2 both of good and bad – audacious  - bold  

   that which may be venture on opp   ta deina — ta q.  

 kaq' Óson dÚnasqe, kaˆ ØpEr  
Ømîn aÙtîn kaˆ ØpEr tîn ™k Peiraiîj timwr»sasqe,  
™nqumhqšntej mEn Óti ØpÕ toÚtwn ponhrot£twn Ôntwn ½r- 



cesqe, ™nqumhqšntej dE Óti met' ¢ndrîn nàn ¢r…stwn  
politeÚesqe kaˆ to‹j polem…oij m£cesqe kaˆ perˆ tÁj pÒ- 
lewj bouleÚesqe, ¢namnhsqšntej dE tîn ™pikoÚrwn 
спартанския гарнизон , e)pikou/roj -  съюзник помощник в омир за варвари  

наемник – с-у опълчение  

пазачите в плат. д-ва  

спомагателна сила – соф. oÞj  
oátoi fÚlakaj tÁj sfetšraj ¢rcÁj kaˆ tÁj Ømetšraj dou- 
le…aj e„j t¾n ¢krÒpolin katšsthsan. kaˆ prÕj Øm©j mEn  
œti pollîn Ôntwn e„pe‹n tosaàta lšgw – wish to say, mean  
имам да кажа имам пред вид  ie  само това ще кажа  

. Ósoi d' ™k Peiraiîj ™ste, prîton mEn tîn Óplwn ¢namn»sqhte, Óti pol- 
l¦j m£caj ™n tÍ ¢llotr…v maces£menoi oÙc ØpÕ tîn po- 
lem…wn ¢ll' ØpÕ toÚtwn e„r»nhj oÜshj ¢fVršqhte t¦ Ópla,  
œpeiq' Óti ™xekhrÚcqhte  
e)kkhru/ttw -  banish by proclamation  e)- gmo/j  

mEn ™k tÁj pÒlewj, ¿n Øm‹n oƒ  
patšrej paršdosan, feÚgontaj dE Øm©j ™k tîn pÒlewn  
™xVtoànto. 
 ¢nq' ïn Ñrg…sqhte mEn ésper Ót' ™feÚgete,  
разгневете се така както когато в изгнание  

¢namn»sqhte dE kaˆ tîn ¥llwn kakîn § pepÒnqate Øp'  
aÙtîn, o‰ toÝj mEn ™k tÁj ¢gor©j toÝj d' ™k tîn ƒerîn  
sunarp£zontej bia…wj без закон  ¢pškteinan, 

biazomai   opp  dikazomai  carry by force  
 toÝj dE ¢pÕ tšknwn kaˆ  
gonšwn kaˆ gunaikîn ¢fšlkontej fonšaj aØtîn  самоубийци  ºn£gkasan  
genšsqai kaˆ oÙdE tafÁj tÁj nomizomšnhj e‡asan tuce‹n,  
¹goÚmenoi t¾n aØtîn ¢rc¾n bebaiotšran неуязвима e�nai tÁj par¦  
tîn qeîn timwr…aj. Ósoi dE tÕn q£naton dišfugon, pol- 
lacoà kinduneÚsantej kaˆ e„j poll¦j pÒleij planhqšntej  
kaˆ pantacÒqen ™kkhruttÒmenoi, ™ndee‹j Ôntej tîn ™pith- 
de…wn, oƒ mEn ™n polem…v като вр. tÍ patr…di toÝj pa‹daj katali-  
pÒntej, oƒ d' ™n xšnV gÍ, pollîn ™nantioumšnwn 

enantio/omai -  oppose withsand  tini , tini tinoj  

e)nantio/w  
въпреки съпротивата  

 ½lqete дойдохте e„j tÕn Peirai©. 
 pollîn dE kaˆ meg£lwn kindÚnwn Øpar- 
x£ntwn ¥ndrej ¢gaqoˆ genÒmenoi излизайки с чест от мнгото опасности  toÝj mEn 
ºleuqerèsate, toÝj d' e„j t¾n patr…da kathg£gete. 
98 e„ dE ™dustuc»sate kaˆ toÚtwn ¹m£rtete  и не постигнахте целта си , aÙtoˆ mEn 
¨n de…santej ™feÚgete щяхте да живеете в изгнание  
старахувайки m¾ p£qhte се да не изпитате същото  toiaàta oŒa kaˆ prÒteron, kaˆ 
oÜt' ¨n ƒer¦ oÜte  



bwmoˆ Øm©j ¢dikoumšnouj нямаше на вас жертвите да помогнат di¦ toÝj toÚtwn 
trÒpouj при техните постъпки принципи  çfš- 
lhsanнямаше да ви , на вас жертвите ,помогнат олтарите , § kaˆ to‹j ¢dikoàsi 
swt»ria g…gnetai които дават спасение на престъпниците · oƒ dE pa‹dej Ømîn, Ósoi 
mEn ™nq£de Ãsan щяха да бъдат тук , ØpÕ toÚtwn ¨n Øbr…zonto, oƒ d' ™pˆ xšnhj 
mikrîn ¨n ›neka sumbola…wn contract bond  
 ™doÚleuon ™rhm…v  поради липса на защита  
tîn ™pikourhsÒntwn.  
 epi-koure/w -  act as an ally , mercenary  
  gen.  aid help in need  

 
   99  'All¦ g¦r oÙ t¦ mšllonta œsesqai boÚlomboÚlomboÚlomboÚlomai ai ai ai (в края ) lšgein,  
t¦ pracqšnta ØpÕ toÚtwn oÙ dun£menoj e„pe‹n. oÙdE g¦r  
˜nÕj kathgÒrou oÙdE duo‹n œrgon ™st…n, ¢ll¦ pollîn.  
Ómwj dE tÁj ™mÁj proqum…aj <oÙdEn> ™llšleiptaieiptaieiptaieiptai,  
ellei/pw -  leave in , behind  2 leave out , undone – пропускам  
3 fail to pay  leave unpaid  4 fail short of  

elleiyij  дефект   elleimma 1  недостатък дефект 2 остатък  

Øpšr <te> tîn ƒerîn, § oátoi t¦ mEn ¢pšdonto 
 a)po-didwmi -  render what is due  

2 a)nqrwpon — give definition define  
3 med. give away of o`s own will - sell 

 t¦ d' e„siÒntej ™m…ainon, 
miai/nw   опетнявам боядисвам  2 оцапвам осквернявам 

miaroj -  опетнес с кръв   miasma -   петно от престъпление  

 Øpšr te tÁj pÒlewj, ¿n mikr¦n ™po…oun, Øpšr te  
tîn newr…wn  доковете , § kaqe‹lon, kaˆ ØpEr tîn teqneètwn, oŒj  
Øme‹j, ™peid¾ zîsin ™pamànai oÙk ™dÚnasqe, ¢poqanoàsi  
bohq»sate. o�mai d' че те –зягиналите - aÙtoÝj ¹mîn te ¢kro©sqai kaˆ Øm©j  
e‡sesqai ще разберат t¾n yÁfon fšrontaj, ¹goumšnouj, Ósoi mEn ¨n  
toÚtwn ¢poyhf…shsqe, aÙtîn q£naton kateyhfismšnouj  
œsesqai, Ósoi d' ¨n par¦ toÚtwn d…khn l£bwsin, ØpEr  
aÙtîn <t¦j> timwr…aj pepoihmšnouj. 
poioumai orghn lhqhn  boulhn — orgi/zomai lanqanomai bouleu/omai  

maxhn — maxomai  katafughn — katfeugw 

     PaÚsomai kathgorîn. ¢khkÒate, ˜wr£kate, pepÒnqate,  
œcete· dik£zete.   
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поет също  peu/qomai  
peu/somai  e)puqo/mhn pe/pusmai — научавам   от н-го 
peu/qw — по-стара ф-ма – отбелязвам  cf Skt budhati  -будя  забелязвам  
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a(marta/nw   

-a(marth/sw  h(/maton  ep h(/mbroton  h(ma/rthka  
  не улучвам пропускам  - сгрешавам  

  fail having – fail to do  

  в проза peri\ tinoj   греша ei)j tina  съгрешавам   
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.1. липса на завист  2- изобилие  

¢fqon…aj oÜshj Ñrg…zesqai изобилие от причини за негодувание  

ei)j a)fqoni/an opp a)fori/a — a)foroj — нераждащ  стерилен беден (за почва) 
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в епос -  преминавам през  2 преживявам нещо  3 постигам  to effect  

занимавам се  с ,  управлявам  

su ta sauta prasse  

pr. tina ti  на н-го н.  ; e(katon ta/lanta  =  ei)sprattw  
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a)du/natoj — 1 за нещо – невъзможен  2 за човек – неспособен   3 абс без сила слаб  
-  за хора – без значение  за кораби  - повредени  
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 1. инструктирам 2 + род.п. показвам доказвам  3 абс. обяснявам  

drama didaskw  - поставям продуцирам  з 
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 съгласно законите  

dhmokrate/w — имам  дем. конституция 2 безл dhmokratei=tai — в сила е дем.принцип  
срвни – конституция (на д-ва, на човек ) 
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постъпвам  

to/lmh to/lma  ат. и траг – позит. t. kalw=n  нег. – e)j to/de a)/n to/lmhj e)/bhj Soph. 
 tolma/w -  ew предприемам   предимно абс.  изтърпявам  -  срв tla/w  
po/lhmon tolmh/santa  
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